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AHomauisa. Y cmammi po3ansHymo noHamilHi kameaopil, npedcmaessieHi aH2r1oMO8HUMU mepMiHamu
ernizoomoroeil. AkmyarnbHicmb po3eidku 3ymoernieHa nompebor y cucmemamu3sauii enizoomornoaiyHor
mepmiHonozii yepe3 MoodesieaHHs MOHAMIUHUX Kamea2opil, pernpe3eHmMosaHuUx MOBHUMU 3acobamu.
Memorw ubo20 OOCiOXKEHHST € BUBYEHHSI Kamezopu3auyii aHa2IOMO8HUX MePMIHOMIOo2iYHUX O0OUHUUb
enizoomorioeii 8i0rnogidHo Ao muriie@ MOHAMb, SKi 80HU PErpe3eHMyoms, ma 68U3Ha4YeHHs 8i0COMK08020
cnige8iOHOWEHHS cKnady sudineHux 2pyr y pamMmkax aHarnizoeaHoi 2asny3i 3HaHHS. []JocnidxeHHs npoeoduriock
Ha OCHo8i 8UbIpKU fiekcukozpaghiyHux OaHux, 3aghikcogaHux y crieyianizogaHux ma mimymMaqyHux CII08HUKax
aHeniticbkoi Mosu. Y x00i aHari3dy rnekcukoepaghiyHozo mamepiasy 6yno 3anpornoHo8aHo Memodu CyyirbHOI
subipku MosHo20 Mamepiany, OegiHiuiliHo2o aHanidy, knacugbikauii, a makox Mopi8HANbHUU aHania ma
cmamucmuyHul memod. BidrnogidHo do memu JQocniOXeHHS rpoaHarizoeaHo Midxodu e4yeHux 00
8U3Ha4YeHHsI murionoeii kameaopil. Pi3Hi Haykoei AucuuniHu Marome ceili erracHuUl Habip kameaopil, wo
b6asyrombcsi Ha 6ymmesux (OHMOI02IYHUX) Kamea20pisix SK Halubinbw abcmpakmHux eeniuduHax, siKi €
Hegid'eMHUMU xapakmepucmukamu diticHocmi | gidobpaxarompb i Halbinbw 3azarnbHi enacmueocmi |
38'a3ku. Turionoeisi Kamezopill eapitoembCsl 3anexHO 8i0 HalexXHOCmi MmepMiHOI02iYHUX Koprycie 00
MEeXHIYHUX, MPUPOOHUYUX YU 2yMaHimapHUX HayK. AHania mepmiHie enizoomorsozii nokasas, w0 60HU
CMPYKMypyrombCs 3a makuMu Kkamezopismu: «bionoeiyHuli 06'ekmy», «rpouec», «03HaKu i erracmugocmi,
«Memodu i mexHorsoeii», «8enuqyuHU i 0OUHUUI sumipy» Y docnidxyeaHili mepmiHonoaii ui kameaopii
BUKOHYOMb (byHKUIT Knacugbikauii, iHgpopmamusHocmi ma ideHmucdbikayii. ¥ cmammi eusHa4yeHO Halbinbw i
HalMeHwW nowupeHi rnoHsamIliHI kamezopii, 5Ki supa)karombCsi aH2lIOMOBHUMU MmepMiHaMu €ernizoomoroeail.
ObrpyHmogaHO eax/ueicmpe 8UBYEHHSI Muriosnoeii mepMiHOMo2iYyHUX O00UHUUbL Onisi aHasi3y CUCmEeMHOI
opeaHi3aujii crieyianiaogaHoi NeKcuKu.

Knro4oei crnoea: noHsmiliHi kameezopii, enizoomoriozis, mepmMiHono2iyHi 0duHUUj, Kriacucgbikayis,
cucmeMHa opaaHisauisi, MO8Hi 3acobul.

AKTyanbHiCcTb AOCHNiAXeHHS. nos'a3aHoO 3i LWBMOKMM MPOrpecom BeTe-
(Introduction). MoBo3HaBUSMM aKTMBHO W PVHAPHOI MeauUMHW, BUXOAOM ii Ha MixHa-
pi3HOMMaHOBO  OOCNIMKYETLCA  TEPMIHOSOrS poaHun piBeHb. MoBoO3HaBUAMK Big3Ha4a-
Pi3HMX rany3en Hayk. Yce 4acTiwe o6'ekTom l0TbCA  rnobanbHiCTb | PIBHOMAaHITHICTb
HayKoBMX  OOCMiIKeHb CTae  aHrroMoBHa NEKCUYHOro cknagy BeTepuHapHOI Meauum-
BETEPUHApPHA TEPMIHOMOriS, BUBYEHHIO  SKOI HW, sika Ma€e B CBOEMY PO3MNOPSMKEHHI «OOHY
npucesiieHo HaykoBi cTygii O. Abpocimoroi [1], 3 HaNWuMpWwunx i HaWCcKnagHiWmMx Yy MoHsA-
C. AmeniHoi Ta |. lNonak [3], J1. Komapogoi [9], TiNHOMY, 3MICTOBHOMY NfnaHax TepMiHO-
B. lawkyna [11], T. HemoBsoi i M. Jnuyk [14], cucrtem» [16].

PoxkoBa [15, 23, 24], O. CuportiHoi [16], lMpoTe, nonpu 3HAYHy KinbKiCTb IPYH-
KO. TimkiHoi  [18], T. YepenoBcbkoi i TOBHUX HAYKOBWX CTy[il, B Cy4yaCHOMY Tep-
O. bivkeBny [19], JI. Arennu [20] Ta iH. MIHO3HaBCTBi HEMaE HayKOBUX Mpaub, Y AKUX
[ocnigHukn cxogaTtbecs Ha gymui Npo Te, Wo OV CUCTEMHO pO3rnsganyM NUTaHHSA MOHATIN-
BeTepuMHapHa TepMmiHonoria cborogHi nepe- HUX KaTeropin TepMiHoMoril BeTepuHapHOI
OyBa€e y CTaHi iHTEHCMBHOIO pPO3BUTKY, LO MeauUWHK, 30Kpema He oTpumana pocrart-
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HbOrO BMCBITNEHHA B acnekTi kateropusauii
enizooTororiyHa TepmiHonorif. AKTyarnbHICTb
po3BiaKkM 3ymoBrieHa noTpebor y cuctema-
TM3auii TepmiHonorii enizooTonorii  4epes
MOJemoBaHHA MOHATINHUX KaTeropin, penpe-
3€HTOBaHMUX MOBHUMMW 3acobamu.

AHanis pocnigxeHb i nybnikauin.
((Analysis of recent researches and
publications). Npobnema MoBHOI KaTeropu-
3auii npenctaBnsie BeENUKUW  iHTepec He
TiNbKM ONS NIHrBICTIB, a W [Ana BCbOro
HayKoBOro CBiTy. [TMTaHHsA, NoB'A3aHe 3 TUNo-
norieto  kateropin, y npaudax [ocnigHuKiB
HeMae OOHO3HAYHOro pileHHs. 3aCHOBHUMK
TepmiHo3HaBcTBa [. JloTTe cuctematmsysaB
TEeXHIYHY TEepMIHOMOril0 3a YoTupma KaTero-
pismu: 1) npegmetn; 2) NpPOLECU/ABIIEHHS;
3) BnactmBocCTi; 4) pO3paxyHKOBi MOHATTS Ta
oovnuui sumipy [12, c. 29]. C. [puHbOB-
pnHEBMY 3a3HavaB, L0 MOHATINHA cucTtema
MoOXe OyTu 3BegeHa [0 TPbOX HaNLMPLUMX
kateropin: 1) ob'ektn; 2) npouecwu/ctaH Ta
3) BnactmeocTi [6, c. 73]. KaTeropianbHui
nigxig 0o npodecinHOi NeKCcUKW, peaniso-
BaHun T. KaHpenaki, JO3BONMMB BCTAHOBUTU
OeB'aTb kateropin: 1) npegmeTu; 2) npouecu;
3) cTtaHu; 4) pexumu; 5) BNacTmBoOCTi; 6) Be-
NUYMHK; 7) oavHUUI BUMIpY; 8) Hayku Ta
ranysi; 9) npodpecii Ta 3anarTa [8, c. 9-11].
Knacndikytoun cneuianeHi noHatTd, A. Cyne-
paHcbka, H. MNogonbcbka, H. Bacuneesa pos-
rmsgarnTb 3HAYHO MEHLUY KiNbKICTb KaTeropin
NOHATb, ceped SKUX KaTeropii «npeg-mety,
«NpoLEC», «BMACTUBOCTI», «BENUYUHUY» [17,
c. 89]. €. lonoBaHoBa BuAINsSEe y cdepi
NPoMECiNHOI  KOMYHiKauii 40TUPU OCHOBHI
KaTeropii: npegMeTu, npouecu, BNacTUBOCTI
Ta Benn4mHm [5, c. 105].

Ornsag ny6nikauin, npucBsYeHUX kaTte-
ropianbHOMy aHanidy TepMiHOMOrii, nokasye,
WO AesKi TUMM MOHNATb, WO BUAINATLCA B
Knacudpikauisix, NpOnNOHOBaHUX Pi3HMMKU [O-
cnigHnkamu, 30iraiotbcss abo 6nu3bki  3a
CBOIM 3MICTOM, Yy TOW 4ac §K iHWIi ayxe cne-
undiyHi. KinbkicTb kaTteropin moxe 6yTu pis-
HOIO i 3rogom 3miHIOBaTUCS, WO Yy CBOK Yepry
3aneXnTb BiO CTYNEHS OXOMSIEHHA TEPMiHO-
norii, Wo HanexuTb A0 Tiel Yn iHWOT ranysi
HayKoOBOro 3HaHHA. Tunonoria kaTteropin Ba-
pitOETBCA 3anexHO Bi HaNeXHOCTi TepMiHO-
NoriYyHMx KopnyciB A0 TEeXHIYHUX, npupoa-
HUYMX YW TyMaHITapHMX HayK.

MeToto (purpose) uboro AOCHIoKEHHS
€ BWBYEHHA KaTeropusauii aHrNMoOMOBHUX
TEPMIHOMOrYHNX OAWHMUbL €enidooTonoril Big-

NnoBiAHO [0 TUNIB MNOHATb, $Ki  BOHMU
penpeseHTyoTb, Ta BU3HAYEHHS BIOCOTKO-
BOrO CriBBIAHOLLEHHS CKNagy BuAineHux rpyn
Yy paMKax aHanisoBaHoi ranysi 3HaHHS.
MaTepiann i metoauM pocnigXeHHsA
(Methods of research). [bkepenbHoto 6a30t0
po6oTn cnyryBana kaptoteka 3 1000 Tep-
MiHiB, BigibpaHMx i3 aHrMOMOBHMX BeTEpU-
HapHUX NekcukorpadivHnx mkepen. Y xogi
aHanisy Mu crnvpanncs Ha MeToam CyuinbHOT
BMOIpKM MOBHOro matepiany, AediHiuinHoro
aHanisy, kKnacudikauil, a TakoXx nopis-
HANBbHWUI aHani3 Ta CTaTUCTUYHWIA MeToa.
PesynbTatn (Results of the
research). HaykoBi NOHATTA, SKi penpeseH-
TYIOTbCA MOBHUMK 3acobamu, 06'egHytoTbCs
pocrnigHMkamm B KaTeropii 3a neBHUMMU
O3Hakamu, Lo 06YMOBMEHO HASABHICTIO Y KOX-
HiW TEepMiHOCUCTEMI TUMIB NOHATb, 3a SAKUMMU
PO3MNOAINAETECA OCHOBHUW KOPMyC TepMiHO-
NOTYHOI NEKCUKN, sIKa HaneXxuTb OO0 NEeBHOI
ranysi HaykoBOro 3HaHHs. Pi3Hi HaykoBi
aucumnniHe - MarTb  CBiIM  BRiacHuWi  Habip
Kateropin, wWo 6GasylTbcd Ha OUTINHKUX
(OHTONOrYHMX) KaTeropiax €K HanbinbL
abCcTpakTHUX BENUYMHAX, SKi € HEBI4'€EMHUMM
XapakTepuctTukamm QincHocTi i BigobpaxatoTb
il HanBinbL 3aranbHi BNAcTUBOCTI i 3B'A3KM
[4,c. 7]
3rigHo 3 BWM3HaAYeHHAMKW, MPOMNOHOBA-
HUMW Yy CROBHUKAX MiHIBICTUMHUX TEPMIHIB,
«KaTeropia B KOTHITUBHIN NiHrBiCTUUI — ogHa
3 nisHaBasibHUX YOPM MUCIIEHHS NOOMHW, 3a
[OMOMOroK SKOI y3aranbHIOETbCS OOCBI4 Ta
30iINCHIOETBCA NOro Knacudikauis» [7, c. 142].
KaTeropii dopmytoTe fdoBkona cebe
Kracu TepMiHiB, iHTerpoBaHi 3a kateropianb-
HAMW O3HakamMm Ha OCHOBi 3aranbHOro
KoHLenTy. BOHWM opraHi3ytoTb OKpeMUI piBEHb
y MOHATINHO-NPEeAMETHIN iepapxii crneuianb-
HOT NpeaMEeTHOT ranyasi. Ak pogoBe NOHATTS Ui
KaTeropil BUKOPUCTOBYIOTLCA AN MO3HAYeH-
HA OO0'eKTiB HAyKOBO-TEXHIYHOI Ta NPUPOLHU-
Yyo-HaykoBoOIl chep. BugineHi kateropii cny-
XaTb OMopol Ta OPIEHTUPOM NPOGECIMHOIO
MUCIEHHSA Ta NPOJECINHOI AisiNbHOCTI.
[ocnigumo noHATINHI KaTeropil, npea-
CcTaBneHi B KoHUenTyanbHin cdepi eniso-
oTonorii — BeTepuHapHin HayLli, Ska BMB4Yae
eni3ooTii, NPOoSAB eni300TUYHOro npouecy nig
yac FKOro iH@eKLUis Bpaxae BENuKY KirnbKicTb
TBapuH, OO'EKTMBHI 3aKOHOMIPHOCTi BUHUK-
HEHHS, MpPOsiBU, MOLUMPEHHA Ta 3racaHHA
eni3ooTin (iHdeKuinHnx xBopob) i Ha uin
OCHOBI po3pobnsie meToan NPOMINaKkTUKA i
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3axoau 60poTbbm 3 HUMHK [2, . 48].

Y xoai pocnimkeHHa Ha MaTtepiani
BMOIpKM TEPMIHOMOrYHUX NEKCUYHUX Oan-
HUUb  enizotonorii (1000 oguHMUb) MK
chopmyBanu 5 kateropianbHUX rpym, KOXHY 3
Aknx Oyno HasBaHO K/OYOBMM POLOBUM
TepmiHom: 1) OionoriyHun o6'ekT (22,8%);
2) npouec (33,8%); 3) o3Haku Ta BNacTUBOCTI
(18,5%); 4) metogn Ta TexHonorii (13,7%);
5) BenununHu Ta ognHuui Bumipy (11,2%).

Mepwa 3 po3rnsHyTUX KaTeropin —
«GionoriyHnn ob'ekt». [o Uiei kaTeropii mMu
3apaxoByEMO TepMiHW, siKi HasMBaloTb 30ya-
HUKIB 3apas3Hux XxBopob (3aranbHe BU3HaA-
YEHHS XMBUX ICTOT — MAaTOreHis, 3gaTtHUX npu
noTpannsiHHi abo BBEAEHHI B OpraHiam TBa-
PUH (TOBTO MpK 3apaxKeHHi) BUKNMKATU Y HUX
cneumndidHi naTtonoriyHi npouecu BHaACIAOK
CBOEI XuUTTeaianbHocTi). [Jo uiel kateropil
BigHOCATbCA npeacTaBHUKK OaraTbox
CUCTEMATUYHUX rpyn — Bid BipYyCiB 4O TBapWH.

pyna HoOMiHaLji, CniBBIQHOCHI 3 KaTe-
ropieto «BionioriyHUM 06'ekT», € OOHIEID 3 HAaN-
OinblW penpeseHTaTUBHUX i CTaHOBUTL 22,8%
Bif, 3aranbHOIl KinbKoCTi BMGipkn. Lle 3ymoB-
NeHO NepeBaXkHO TUM, LLO eni300TOoSIoris BUB-
Yya€e 3aKOHOMIPHOCTI BUHUKHEHHS iHDEKLIMHNX
XBOpPOO6, CNpUUYNHEHNX 30YOHUKaMKM 3apasHnX
XBOpOo6.

MoHsTinHa  kaTeropis  «BionorivHnin
00'eKT» BKIOYAE TEPMIHOMOTIYHI OANHUL, SKi
no3HayalTb Ha3By MNaTOreHHWX Mikpoopra-
Hi3aMmiB (MiKpobiB) — Benuka rpyna HesBugu-
MMM OKOM HanapiOHiWKMX opraHiamis — 36ya-
HUKIB iHPEKLIiNHMX XBOPOO TBAPWH i NOANHN.

[o Hux BigHOCATBCA  BipycWu, puKeTci,
Mikonnasmu, xnamigii, ©6akrtepii, naToreHHi
rpubun (viruses, rickettsiae, mycoplasmas,

chlamydia, bacteria, pathogenic fungi).

HactynHa, Wwnpoko penpeseHToBaHa B
Kopnyci TepmiHornorii enizooTtonorii, — karte-
ropis «npouec» (33,8%), ska npeacTasBnsie
«MOHATTA Npo  Ail i yHKuii, wWwo cnis-
BigHOCATbLCA 3 oAHUMM abo gekinbkoma 06'ek-
TamMn HaykoBoro abo npodecinHOro 3HaHHS |
po3rnsgalTbCa AK CyTTEBO BaXnuBi  ANS
po3BUTKY NeBHOT cchepu» [10, c. 106].

Hawe pocnimkeHHss nokasano, wo B
TepMiHonorii eni3ooTonorii 3Haxo4ATb CBOE
BiqOOpaXKeHHs Taki cybkarteropii npouecy:
BflacHe npouec i ctaH. [lpouecyanbHicTb i
MIHNMBICTb € CTPWXKHEBUMW KOMMOHEHTaMMU
HaAyKOBMX KOHLENTIB SK ryMaHHol, TaK i
BeTEpPUHAPHOT MeaUUNHU, TOMY KITHOUYOBUM

npouec (epizootic process) — 6e3nepepBHUIA
NpoLeC BUHWKHEHHS i MOWMpPEHHS XBOpPOO,
NnoB'A3aHMM 3 NaHUKroBOW  nepeaadveto
30yaHMKa  Bif ~3apaxeHux TBapuvH A0
3gopoBux. OCKiNbKM €eni3ooTUYHUI npouec
aKkTMYHO NBNsie coOOK naHulor BuNagkis
iH(pekUiHMX XBOpOO, WO cnigyloTb oaHa 3a
OJHOI, TO MOXHa cKasatu, LWo BiH
dopmyeTbes 3 6e3nivi okpeMmnx iHPEKUINHNX
npouecis. OgHak eni3ooTUYHUIN npouec — ue
He MPOCTO NaHUOr iHGEKLUiNHMX npoLuecis, a
pesynbTaT B3aeMofil Monynauii TBapuH i
MiKpoopraHi3amiB B NpocTopi vacy [22, c. 36].
CybkaTeropis «BnacHe npouec» penpe-
3€HTY€E 3MiHU1, BIOMIHHOIO PUCOID SKUX € PO3-
BUTOK Yy Yaci, TpmBanicTb i cnocié npoTikaHHA
eni3ooTii. TepMiHM, WO O06'EKTUBYIOTL TakKi
O3HakW, BMpaxarTb Pi3Hi BUAM NepemilieHHs
i wnaxu nepegadi  30ygHuka  3apasHoi
(iHpekuinHoT) xBopobu. lNMpuknagamn MOXyTb
CMYXUTWU TEPMIHOSONYHI  CNOBOCMONYYeHHS 3
aTpUOYTUBHMM KOMIMOHEHTOM, SIKUM BracTMBa
30aTHICTb KOHKPETU3yBaTN 3HAYEHHSA TepMiHa 3a
OOMOMOrol0  A0AATKOBMX  YTOYHIOBAIbHUX
XapakrepucTuk: infectious process (IHpeKLinHuIA
npouec), mechanical transmission (MexaHiyHa
nepegada), biologic transmission (GionorivyHa
TpaHcwmicia (nepegada), airborne transmission
(aeporenHa (noBiTpsHa) nepegava), mechanical
transmission (MexaHiyHa nepepgava), antigenic
drift (aHTMreHHnn pgpend), droplet spead
(noBiTpsiHo-KpanenbHe nowwmnpeHHs) [11, c. 52].
[pyra cybkaTeropis — «CTaH» — 4Bns€
coboto ocobnuemii pisHOBMA Mpouecy, LWo
XapaKTepusyeTbCa BIAHOCHOK CTaTUYHICTIO.
Y TepMiHosorii enidooTornorii kKaTeropis cTaHy
npeacraBneHa B HOMiHaLissiX XBOpPOO, a TakoxX
coigionoriyHmMx i naTtodisionoridyHMx CcTaHax,
Hanpuknag: sepsis (cencuc) —  CcTaH
opraHiamy, npu KoMy MiKpobu, WO NPOHMKK
3 MEPBUHHOrO oOcepeaKky iHMeKuil B Kpos,
Ge3nepeLllKogHO PO3MHOXYHOTBCS B HIill | 3a-
HOCATBCA [0 BCiX OpraHiB i TKaHWH, Je
BUKNUKAOTb 3ananbHi | JdereHepaTuMBHO-
HEeKpOTMYHI npouecn [21, c. 166], sall
infections  ('pyHTOBI iHdekUii) — xBopobw,
30yoHUKN KX (B OCHOBHOMY MIKPOOPraHiamu,
WO  YTBOPKOWTb  Cropu)  OOBIMW  4ac
30epiratoTbCa B IPYHTI | NepedarnTbCa 4yepes
Hboro [13, c. 12], purulent infection (rHinHa
iHpeKUis) 3ananbHMN  NPOLUEC,  BUKITUKAHWIA
FHOEPIAHMMM  MIKpOOpraHiamamm  (CTadinoko-
Kamp, CTPENTOKOKaMW, CUHBOTHIMHOK nanuy-
koto) [13, c. 11], generalized infection (reHepani-

TEPMIHOM €ni3ooTonorii €  eni3ooTUYHUIM 30BaHa iH(eKUis) — Le CTaH, Konu nicns Toro, sk
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30yaQHWK MoTpanvB B OpraHiam Yy nNeBHiM [03i
yepes BOpOTa iHAEKUil po3Mno-BCIOSKYETHCA MO
BCbOMY opraHiamy [13, c. 11].

TpeTa kaTeropis, npeacrasneHa Macu-
BOM €Mni300TONOMNYHNX TEPMIHIB, — «O3HaKa»
(18,5%), € ogHieto 3 OCHOBOMOJSIOXHUX
KaTeropin ans TepMmiHonorii BCiX HayKOBMX
ranysen. Kateropisa «o3Haka» B eni3ooTonorii
Mae nparMaTuyHy 3HayyLiCTb, LLO MOSACHHO-
€TbCSA HEOOXiAHICTIO TOYHOI BKa3iBKWM Ha KOH-
KpeTHi 03HaKM NaTonoridyHMX npouecis. Y Oo-
CnigXXyBaHin TepMmiHonoril kateropia «o3Ha-
Ka» 3HaxXoAUTb CBOE BigoOpakeHHsi B 4aco-
BMX, KOMIPHMX Ta Kay3anbHUX O3HAKax.

Hanbinbl sickpaBo KaTeropia o3Haku B
€ni300TONOoriYHIN TepMiHONOriT NpeacTaBneHa
B 300HO3aX, Yy3arafbHEHUX Ha3Bax npu-
pPOAHO-OCEPEAKOBUX IHEKLiN, TODTO TakmMx
iHgEKLiiHMX XBOPOO, LLO 3BMYANHO NOLUMPEHI
y TBapWH, ane 3gaTtHi iHoAi nepegaBaTtucs Big,
TBapuMH A0 noauvHn. [JomiHyrounmun cepep
@HIMOMOBHUX TEPMIHIB BUABUIIMCA 300HO3M,
LLIO MaloTb YacoBYy KaTeropianbHy 03Haky, sika
BKkasye Ha crneundiky nNpoTikaHHA 300HO3HOI
XBopobu, 1 TpmBanicTb i xapakrep. AHania
aocnimkysaHol TepmiHonorii [03BONMB
BUABUTM TUMYACOBi BIATIHKA Y 3HAYEHHI
TEPMIHIB-300HO3IB 3 YaCOBUMW O3HaKaMW.

1. TpuBanictb, WO XapakTepulyeTbcs
TakKMMmM  TUnamm  TUMYACOBUX  BIOTIHKIB:
1) kopomkoyacHuli rnepiod (LBMAKWIA pe3yrb-
TaTt xBopobwn), Hanpuknag: Bradzot in sheep —
OpaasoT oBeub. [ocTpa iHeKuUinHa xBopoba
OBelb, WO NpoTikae OnmMcKaBMYHO i FOCTPO,
Bi3HAYa€eTbCA panToBOKO 3arnbenno TBapwH
[21, c. 38]; 2) doszompusanut nepiod: latent
infection — gye TpuBana, Hepigko OOBiYHA
iHekuiss 6e3 kniHiYHOro BMSABY | 3 Map-
Kepamu, LLO BaXKKO BM3Ha4vawTbes [13, ¢. 28];
slow infections — noBinbHI iHdekUii — rpyna
XBOpOO, BIOMIHHAMW  O3HaKaMK  SIKUX €
iHKyOaLinHMM nepiod Big OEKiNbkoxX MicauiB 4o
OEKINbKOX POKiB; TpUBANuU KniHiYHMA nepebir
[13, c. 49].

2. CucremaTuyHicTb nogin (npouecis,
sBuw). Congenital diseases — KOHreHiTanbHi
XBOpPOOK, $IKi MOYMHAKOTBLCS Y BHYTPILHBLO-
yTpobHMI nepioa, a BUAB-NAOTbCHA Npu/abo
nicna HapomkeHHs [13, c. 37]. Neonatal
diseases — HeoHaTarnbHi XBOpoGKN — XBOpPOOMU,
WO BWHUKAKOTL MPO-TArOM [AEKifNIbKOX AHiB
nicns HapomxeHHst [13, c. 36]. brinabke 3a
3HAYEHHsIM MOHATTA — postnatal diseases —
nocTHaTanbHi XBopobw, WO BYHMKAIOTbL Y nepioa
nicna HapookeHHa [13, c. 36].

3. UwukniyHictb. Persistent infection —
nepcucTteHTHa iHdekuia (Ta, WO MoBTO-
piotoTbes), epidemic period — Mikeniszo-
OTMYHUIA Nepiog — NPOMDKOK Yacy nicng 3ra-
caHHA abo nikBigauii eni3ooTii A0 HOBOro
nigMuoMy 3axBOPKOBAHOCTI Ha T Xe Tepwu-
TOpii, NPOTAroM S$IKOrO He crnocTepiranocsa
KMiHIYHO o4eBMOHMX abo TUMOBMX BUMNAOKIB
3apasHoi xBopoou [13, c. 31].

4. CniBBigHOWEHHSA i3 MUHYNUM abo
manbyTHiM yacom. Infectious period — 3apas-
HUIA (iHdEKUiINHMIA) nepiog — NPOMIKOK Yacy,
NpOTAroM SIKOro iHcikoBaHa TBapuHa (noau-
Ha) 3gaTHa nepegatu 30ygHMKA  iHWOMY
CAPUAHATAMBOMY oOpraHiamy i (abo) nepe-
HocHukoBi [13, c. 16]. Epidemic period — mix-
eni3ooTUYHUA Nepio — NPOMDKOK Yacy nicns
3racaHHs abo nikeBigauii eni3ooTii 4O HOBOro
nigMomy 3axBOPKOBAHOCTI Ha T Xe Tepu-
TOpil, MPOTArOM $KOro He crnocTepiranocs
KMiHIYHO o4yeBMAHMX abo TMNOBUX BUNAOKIB
3apasHoi xsopobu [13, c. 30].

5. NepBUHHICTb — BTOPUHHICTb. Primary
case — nMepBUHHUMMA BUNagokK; secondary
infection — cekyHoapHa iH(eKUis — BTOPUHHA
€HAoreHHa iH(eKuisa, gka BMHMKAE BHACMILOK
3HWKEHHS PE3UCTEHTHOCTI OopraHiamy npu
NEePBUHHIN, OCHOBHIN iHAbeKLUii i NpoTikae aK Ti
Hacnigok [13, c. 61].

Hpyra 3 kaTeropianbHMX O0O3HaK, ska
4YacTo npeacTaBneHa TepMiHaMU-300HO3aMMU,
— KonipHa. Lla o3Haka cnyxuTb OOHUM i3
NMoKasHWKIB CTaHy oOpraHiaMmy, Bigirpace Bax-
NMBY porb NPWY BCTAHOBIEHHI giarHo3y, ctagii
3axBOPIOBAHHS | CTYMNeHs WOro noLMpeHHs
[15, c¢. 78]. TepmiHM-300HO3M 3 KOOpwUC-
TUYHOK O3HAKOK PernpeseHTYTb HasiBHICTb
Y KOHUENTYyanbHi CTPYKTYPi O3HAKN KOSbopy
YpaXeHUX OpraHiB TBapwHW, 3a OOMNOMOro0
AKUX LUNAXOM METOHIMIYHOIO nepeHeceHHs
YTBOPIOIOTLCA Ha3BuM XBOpoO, Hanpuknag:
Blackhead — (4opHa ronoBa) — iHdeKUiNHa
xBopoba nTaxiB (iHdeEekKuinHMiA eHTepore-
natut), Blackleg — (4opHa Hixkka) — xBopoba
BENUKOI poraToi xygobu (emdimaTtosHui
kapbyHkyn), Blue tongue — (GnyTaHr, CUHIN
A3MK) — iH(eKUinHa kaTaparnbHa MxoMaHka
oBeupb, Blue-ear disease of pigs — (xBopoba
«CUHBOrO Byxa») — penpoayKTUBHO-pecripa-
TOPHUMN cuHOpPOM cBuHeNW, Pink eye -—
(poxeBe OKO) — TOCTpUM  IH(PEKUINHWIA
KOH'IOKTUBIT [15, c. 78].

HactynHa kaTeropianbHa oO3Haka, 3a
SIKOKO CTPYKTYPYHOTbCS aHINIOMOBHI TEPMIHK-
300HO3M, — KaysalbHa, WO BKa3ye Ha npu-
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YMHHO-HACNIgKoBI BiAHOCKMHW. [oWwKnpeHnMmun €
TEPMiHW, B SKMX Ha3BW 300HO3HMX XBOPOO
MIiCTATb BKa3iBKy Ha naToreHHi Mikpobu i
BipyCH, SIKi CIPUYNHUAN iHGEKLINHY XBOPOOY.
Mpuknagamu posrnagyBaHUX TEPMIHIB MO-
XyTb CryryBaTu Ha3Bu iHpeKUinHMX XBOpOoobu.
Coronavirus — kopoHasipyc — «rpyna PHK
BipYyCiB, SIKi nepeBakHO BpaxalwTb TBAPWH,
ane B [Jesdkux Bunagkax MOXyTb nepepa-
BaTuca noguHi. KopoHaBipyCc € 300HO3HOM
iHeKuieto 3a noxomkeHHam» [15, c. 174];
Amoeba encephalitis — amebHun eHuedanirt
— «xBopoba LeHTpanbHOT HEPBOBOI CUCTEMM
(LHC), aky cnpuunHIOOTL NEBHI BUAM BiflbHO
Xusyunx amed, ocobnmeo popgy Acantha-
moeba i Balamuthia mandrillaris» [15, ¢. 36];
Foodborn — kopmoBi iHekuii — «xBopobu,
30yOHVKN SKUX PO3NOBCIOAXKYIOTLCA 4Yepes
KOHTaMiHOBaHi KOpMU Ta NPOHUKAaKTb B Opra-
Hi3M Yepes opraHu TpaBfeHHSA aniMeHTapHUM
(opanbHum) wnaxom) [11, c. 50].

YeTBepTa NOHATIHA KaTeropis «MeTo-
AW | TexHonorii» penpes3eHToBaHa €ni3ooTo-
NOTMYHUMK TEePMIHAMMK, WO HOMIHYIOTb METO-
AW | TexHonorii NikyBaHHA Ta NpodinakTuku
iHpekuiHMX  3axBoptoBaHb.  [lpuknagamu
BKa3aHMX HOMiHaUIKW € Taki TepMiHW.
Monitoring (MOHITOpPWHr) — TpMBane i nnaHose
crnocTepexeHHs 3a iHgikoBaHOK NonynAuieto
3 MEeTOK OLUIHKM MpeBaneHTHOCTI Ta iHun-
OEeHTHocTi xBopobu [12, c¢. 136]. Sampling
(B8igbip npob) — npouec Bigbopy penpesex-
TaTMBHOIO 4ncra ocobuH (nNpob) i3 3aranb-
HOro ix unicna B rpyni / nonynsuii [12, c. 205].
Eradication (BMKOpiHIOBaHHS) — 3HULLEHHS
3axBOpPIOBAHHSA Ha HaujioHanbHOMY piBHI abo

B robanbHoMy MacwTtabi (yyma BPX,
HaTypanbHa Bicna moguHun) [12, c. 9].
Randomisation (pangomiszauis) — po3mi-
LLEHHS cyb'ekTiB/06'eKTIB no rpynax

BMMNAAKOBMM YMHOM. EnemeHT BMNagKoBOCTI
BHOCUTBCA Ha no4aTKkoBOMY eTani Agocni-
IPKEHHSA 3 TUM, W00 KOHTpOnbHa i gocnigHa
rpynm Oynm nosa yCBIAOMJIEHUM | HEYCBi-
OOMSIEHMM BNSIMBOM JocrigHuMKa Ha opmy-
BaHHs umx rpyn [20, c. 53]. Sanitation (caHa-
List) — nikyBaHHS, 0300poBrieHHs. Stratifi-
cation (cTpaTudpikauist) — npouec po3aineHHs
nonynsauii, Wo BMBYAETLCA Ha rpynu (cTpatu)
MO B3AaEMHO BUMKIIHOYAOYMM O3HaKaM: BIK,
cTaTb, YMOBM YyTpUMaHHSA, ekcnnyaTauil [12,
c. 58]. Utilization (ytunisauisa) — BUKO-
PUCTaHHS, BXMBAHHA 3 KOPUCTIO, Hanp., nepe-
pobka (TexHiyHa) Tpynis, BUKMAIB, BiOXOA4iB
Onst  OTPUMaHHA KOpuCHMX pobaBok [12,

c. 72]. Biological control (6ionoriyHn KOHT-
porfb) — BWKOPUCTAHHS XWXakiB, napasuTis
abo naToreHiB (BKMHOYAKOUN BipyCK) OIS KOHT-
pono  WKIAHWKIB | napasuTiB  (TBaApWH i
pocnuH) [12, c. 8]. Vaccine prevention,
vaccination (BakumHonpodinakTMka, BaKuu-
Hauia) — wmeTog npodhinakTMkM 3apasHux
XBOPOO LINAXOM BBEAEHHA TBapWHi BaKUMH
(abo  aHaTOKCMHIB),  aKTMBHA  LITY4YHa
iMyHi3auiqa [12, c. 9].

HacTynHa mMeHW nowmpeHa NOHATINHA
KaTeropis, sika penpes3eHTyeTbCs TepMiHamm
€eni3ooTosorii, — «BEeNUYMHW Ta OAUHULI
BuMipy» (13,7%), Hanpuknaa: morbidity — 3a-
XBOPIOBAHICTb — «Byb-AKe BiOXUNEeHHs, CyD'ek-
TMBHE abo oBG’ekTVMBHE, Big CTaHy disionoriy-
Horo 6naronony4ys abo 3HMXKEHHS NPOAYKTUB-
HOCTi. MoKa3HWK oxomnrneHHa nonynsauii TBapuH
AKO0-HEOYyab xBOpPOOO. BupaxaeTtbcsa BigHO-
LUEHHSIM YMcna XBOpUX A0 3ararnbHOl Yncenb-
HOCTi CNPUMHATIMBUX TBapWH Yy KOHTPOMbO-
BaHi nonynauii i Hanyactiwe oB4YnMCneTbLCH
Ha 100 000 ronie» [12, c. 16]; prevalence —
«MOKa3HWK ypaXKeHOCTi nonynsuii TBapwH, Ha-
SIBHOCTI, MOLUMPEHOCTI iH(pekuii abo xBopobu»
[13, c. 50]; mortality — nagpk (xyzobwu); y Be-
TepUHapIii — «MOKa3HWK TSPKKOCTI BUHUKHEHHS i
MOLUMPEHHSA XBOPOOW, ii BNNIMBY Ha MONyIisL;lo
TBapuH. BupakaeTbCa BigHOLLEHHAM 4ucna
3armbnunx Big xBopobu A0 3arasnbHoi YMcenb-
HOCTi KOHTPONbOBaHOI nonynsauii i ob4ymncrio-
eTbed Ha 100, 1000, 10000 i 1. g. ronie» [13,
c. 19]. Contactivity Index (iHOekC KOHTarios-
HOCTiI — MOKa3HWK, LLO KiNIbKICHO XapaKTepnaye
3apasHicTb XBopoOW, 3acCHOBaAHOI Ha LWBMWA-
KOCTi audysii 30yaHuka B CNPUAHATIMBIN
nonynsiuii  TBapuH. BupaxaeTbca 4acTKowo
iHgbiKOBaHMX TBapWH, eKCrno3nLiOHOBaHUX 40

oxepena iHdekuii. |HOEKC KOHTario3HoOCTI
cneundiyHnun  ons KOHKPETHOI  XBOPOOM.
Hanpvknag, A4ns  rocTpux  BMCOKOKOHTa-

rio3Hux silwypa i xeopobu Hbtokacna iHOekc
KOHTario3HocTi nNpakTu4Ho piBHuK 1,0, a ans
XPOHIYHNX 3aXBOPOBaHb 3 ManoedekTUBHNUM
MexXaHi3MOM rnepefadi BiH 3HWXKYETbCA [0
piBHiB nopsigky 0,01-0,1. Measure of
dispersion (3axogu gucnepcii/MiHNMBOCTI) —
Mipa 3MiH 3HadeHb Bid LUeHTpanbHol
TengeHuil. Y enigemionorii BUKOPUCTOBYIOTb
Taki NoKasHMKK, siK: poaMax/iHTepBarn; po3max
Bin 90-ro go 10-ro npoueHTUNdA; nony-
MDKKBapPTUIbHUA po3Max; AUCMepCist; CTaH-
OapTHe BIAXUIEHHS; NOMWMKa CepeaHbo-
ro/ctaHgaptHa nomurka; KoediuieHT acu-
MeTpii, koediuieHT Bapiauii. Species specific
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mortality rate (BMgocneundiyHUN MNOKa3HUK
CMEpPTHOCTI) — MNOKasHWK CMepTHOCTI Ans
KOHKPETHOro Buay TBapuH. fK 4nCenbHUK,
TaK i 3HAMEHHUK CniBBIAHOCUMO 3 BKa3aHUM
BMAOM TBapuH. AHamnoriyHo po3paxoBYHOTb
cneunmiyHnA NnokasHMK cMmepTHOCTI. Relative
risk (BiGHOCHWUI PU3UK) — BiOHOLLEHHS PU3NKY
ofHiel i Tiei x nopii (Hanpuknag, xsopobwu,
CMepTi) Ans, ABOX rpyn: Wo nigganacd i He
nigaganacs Aii. Virulence (BipyneHTHICTb) —
CTYMiHb MAaTOreHHOCTi. Y BY3bKOMY €ni300TO-
NOriYHOMY CEHCI, YacTka 0COBMH 3 KIiHIYHUMMK
nposiBamMmun XBOpobMU, y SKUX MICNA 3apaKeHHs
PO3BMHYNOCH TSHKKE 3aXBOPIOBaHHA (TUMose
3axBOptOBaHHA) abo ski 3armHynu. Intragroup
variation (dispersion) (BHyTpilUHbOrpynoBsa
Bapiauia  (gucnepcia) —  BUMIpHOBaHHSA,
3acHOBaHi Ha gucnepcii 3Ha4YeHb ycepeauHi
rpynu, iHakwe Kaxydu, AUCMEepCid 3HavyeHb
HaBKOMO CepeaHbOro 3HayeHHs Mo  rpyni.
Discrete data (ouckpeTHi OaHi) — KinbKiCHi
OaHi, BUpaXeHi uinumMu yucnamm (Hanpuknag,

YUCNO  HapOAXKEHb  XBOPUX,  MOSErnmx).
Dichotomus data (guxoTomiyHi paHi) -—
O3HakKW, SKi MOXyTb MaTu Tiflbkn [fBa

3Ha4YeHHA (NPUCYTHIA — BIACYTHIN, XUBUN —
MepTBuK, Tak — Hi). Diagnostic title
(giarHoCTMYHMM  TUTP) — BENMYMHa, WO
BUKOPUCTOBYETLCS [OMs1 PO3LiNEHHs pagy
BENMMYMH Ha ABi 4acTuHW. Y piarHocTuu,i
BiJOKPEMIOIOTE «HOPMarsbHi» MOKa3HUKN Big
«HEHOpPManbHUX», «MNO3UTUBHI» BiO «Hera-
TUBHUX», «300POBUX» i «XBOpUX». Incidence
(IHUMOEHTHICTb) — MOKa3HMK 4acTOTU 3aXBO-
PHOBAHOCTI, MOSIBU HOBMX BMMNAAKIB XBOpPOOWU.
BupaxaeTbca abConoTHOK KiNbKICTIO HOBUX
BUNAOKiB 3axBoptoBaHHs abo ix BigHo-
weHHsam Ha 100, 1000, 10000 i Tak gani ronis
B CNPURHATAMBIM nNONynsuii  3a NeBHWUN
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Abstract. The article considers the conceptual categories represented by English terms of
epizootology. The urgency of research is due to the need to systematize epizootological terminology through
the modeling of conceptual categories represented by linguistic means. The aim of this paper is to study the
categorization of English-language epizootological terminological units according to the types of concepts
which they represent, and to determine the percentage of selected groups within the analyzed field of
knowledge. The study was based on a sample of lexicographic data recorded in English specialized and
explanatory dictionaries. During the analysis of lexicographic material, continuous sampling methods of
language material, definition analysis, classification, as well as comparative analysis and statistical method
were proposed. In accordance with the purpose of the study, the approaches of scientists to determine the
category typology are analyzed. Different scientific disciplines have their own set of categories based on
existential (ontological) categories as the most abstract quantities, which are integral characteristics of reality
and reflect its most common properties and relationships. The typology of categories varies depending on
the affiliation of terminological corpora to the technical, natural or human sciences. Analysis of the
epizootology terms showed that they are structured by the following categories: "biological object", "process",
"features and properties”, "methods and technologies”, "quantities and units" In the studied terminology,
these categories perform functions of classification, informativeness and identification. The article identifies
the most and least common conceptual categories, which are expressed in English terms of epizootology. It
was substantiated the importance of typology studying terminological units for the analysis of the system
organization of specialized vocabulary.

Key words: conceptual categories, epizootology, terminological units, classification, system
organization, language means.
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